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PROTOKÓ¸

przeciwko nielegalnemu wytwarzaniu i obrotowi bronià palnà, jej cz´Êciami i komponentami oraz amunicjà,
uzupe∏niajàcy Konwencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej,

przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 31 maja 2001 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 31  maja 2001 r. zosta∏ przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych Protokó∏ prze-
ciwko nielegalnemu wytwarzaniu i obrotowi bronià palnà, jej cz´Êciami i komponentami oraz amunicjà, uzu-
pe∏niajàcy Konwencj´ Narodów Zjednoczonych przeciwko mi´dzynarodowej przest´pczoÊci zorganizowanej,
w nast´pujàcym brzmieniu:



PROTOKÓ¸

przeciwko nielegalnemu wytwa-
rzaniu i obrotowi bronià palnà, jej
cz´Êciami i komponentami oraz

amunicjà, uzupe∏niajàcy Konwen-
cj´ Narodów Zjednoczonych prze-

ciwko mi´dzynarodowej prze-
st´pczoÊci zorganizowanej

Preambu∏a

Paƒstwa-Strony niniejszego
protoko∏u,

Êwiadome pilnej potrzeby za-
pobiegania, zwalczania i elimino-
wania nielegalnego wytwarzania
i obrotu bronià palnà, jej cz´Êciami
i komponentami oraz amunicjà,
wynikajàcej ze szkodliwych skut-
ków takiej dzia∏alnoÊci dla bezpie-
czeƒstwa ka˝dego paƒstwa, regio-
nu i Êwiata jako ca∏oÊci, zagro˝enia
dobrobytu narodów, ich rozwoju
spo∏eczno-gospodarczego i ich
prawa do ˝ycia w pokoju,

przekonane tym samym o ko-
niecznoÊci podj´cia w tym celu
przez wszystkie paƒstwa wszelkich
stosownych Êrodków, w tym mi´-
dzynarodowej wspó∏pracy oraz in-
nych Êrodków, na poziomie regio-
nalnym i globalnym,

powo∏ujàc si´ na rezolucj´
Zgromadzenia Ogólnego 53/111
z dnia 9 grudnia 1998 r., w której
Zgromadzenie podj´∏o decyzj´
o ustanowieniu otwartego mi´dzy-
rzàdowego komitetu ad hoc w celu
opracowania ca∏oÊciowej konwen-
cji mi´dzynarodowej o zwalczaniu
mi´dzynarodowej przest´pczoÊci
zorganizowanej oraz w celu omó-
wienia i opracowania mi´dzy inny-
mi dokumentu mi´dzynarodowe-
go dotyczàcego zwalczania niele-
galnego wytwarzania i obrotu bro-
nià palnà, jej cz´Êciami i kompo-
nentami oraz amunicjà,

majàc na uwadze zasad´ rów-
noÊci praw i samostanowienia lu-
dów okreÊlonà w Karcie Narodów
Zjednoczonych oraz w Deklaracji
Zasad Prawa Mi´dzynarodowego
dotyczàcych przyjaznych stosun-
ków i wspó∏pracy mi´dzy paƒstwa-
mi zgodnie z Kartà Narodów Zjed-
noczonych1),

PROTOCOLE

contre la fabrication et le trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions,
additionnel ∫ la Convention des

Nations Unies contre la
criminalité transnationale

organisée

Préambule

Les États Parties au présent
Protocole,

Conscients qu’il est urgent de
prévenir, de combattre et d’éradi-
quer la fabrication et le trafic
illicites des armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions,
étant donné que ces activités sont
préjudiciables ∫ la sécurité de cha-
que État, de chaque région et du
monde dans son ensemble, qu’elles
constituent une menace pour le
bien-˘tre des peuples, pour leur
promotion sociale et économique
et pour leur droit ∫ vivre en paix,

Convaincus, par conséquent,
qu’il est nécessaire que tous les
États prennent toutes les mesures
appropriées ∫ cette fin, y compris
des activités de coopération
internationale et d’autres mesures
aux niveaux régional et mondial,

Rappelant la résolution 53/111
de l’Assemblée générale du 9 dé-
cembre 1998, dans laquelle
l’Assemblée a décidé de créer un
comité intergouvernemental spé-
cial ∫ composition non limitée
chargé d’élaborer une convention
internationale générale contre la
criminalité transnationale orga-
nisée et d’examiner s’il y avait lieu
d’élaborer, notamment, un instru-
ment international visant ∫ lutter
contre la fabrication et le trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions,

Ayant ∫ l’esprit le principe de
l’égalité de droits des peuples et
de leur droit ∫ disposer d’eux-
-m˘mes, tel que consacré dans la
Charte des Nations Unies et dans
la Déclaration relative aux princi-
pes du droit international touchant
les relations amicales et la coopé-
ration entre les États conformé-
ment ∫ la Charte des Nations Unies,

PROTOCOL

against the illicit manufacturing
of and trafficking in firearms,

their parts and components and
ammunition, supplementing the

United Nations Convention
against Transnational Organized

Crime

Preamble

The States Parties to this
Protocol,

Aware of the urgent need to
prevent, combat and eradicate the
illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts
and components and ammunition,
owing to the harmful effects of
those activities on the security of
each State, region and the world
as a whole, endangering the well-
-being of peoples, their social and
economic development and their
right to live in peace,

Convinced, therefore, of the
necessity for all States to take all
appropriate measures to this end,
including international coopera-
tion and other measures at the
regional and global levels,

Recalling General Assembly
resolution 53/111 of 9 December
1998, in which the Assembly
decided to establish an open-
-ended intergovernmental ad hoc
committee for the purpose of
elaborating a comprehensive
international convention against
transnational organized crime and
of discussing the elaboration of,
inter alia, an international
instrument combating the illicit
manufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and
components and ammunition,

Bearing in mind the principle
of equal rights and self-deter-
mination of peoples, as enshrined
in the Charter of the United Na-
tions and the Declaration on Prin-
ciples of International Law concer-
ning Friendly Relations and Coope-
ration among States in accordance
with the Charter of the United
Nations,
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przekonane, ˝e uzupe∏nienie
Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej do-
kumentem mi´dzynarodowym
o zwalczaniu nielegalnego wytwa-
rzania i obrotu bronià palnà, jej cz´-
Êciami i komponentami oraz amu-
nicjà przyczyni si´ do zapobiegania
i zwalczania tej przest´pczoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

I .  Postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

Stosunek do Konwencji Narodów
Zjednoczonych przeciwko 

mi´dzynarodowej przest´pczoÊci
zorganizowanej

1. Protokó∏ niniejszy uzupe∏nia
Konwencj´ Narodów Zjednoczo-
nych przeciwko mi´dzynarodowej
przest´pczoÊci zorganizowanej.
Podlega on wyk∏adni ∏àcznie z tà
Konwencjà.

2. Postanowienia Konwencji
majà zastosowanie odpowiednio
do niniejszego protoko∏u, chyba ˝e
jego treÊç stanowi inaczej.

3. Przest´pstwa w rozumieniu
artyku∏u 5 niniejszego protoko∏u
uwa˝a si´ za przest´pstwa w rozu-
mieniu Konwencji.

Artyku∏ 2

Cel protoko∏u

Celem niniejszego protoko∏u
jest promowanie, u∏atwianie
i wzmacnianie wspó∏pracy pomi´-
dzy Paƒstwami-Stronami, aby za-
pobiegaç, zwalczaç i eliminowaç
nielegalne wytwarzanie i obrót
bronià palnà, jej cz´Êciami i kom-
ponentami oraz amunicjà.

Artyku∏ 3

ObjaÊnienie terminów

Dla celów niniejszego protoko-
∏u:

a) „broƒ palna” oznacza ka˝dà
przenoÊnà, wyposa˝onà w luf´
broƒ, która miota, jest przezna-
czona do miotania lub daje si´
∏atwo przerobiç tak, by miotaç
pocisk lub ∏adunek ra˝àcy
w wyniku dzia∏ania materia∏u

Convaincus que le fait
d’adjoindre ∫ la Convention des
Nations Unies contre la crimina-
lité transnationale organisée un
instrument international contre la
fabrication et le trafic illicites
d’armes ∫ feu, de leurs piéces,
éléments et munitions aidera
∫ prévenir et ∫ combattre ce type
de criminalité,

Sont convenus de ce qui suit:

I .  Dispositions générales

Article premier

Relation avec la Convention des
Nations Unies contre la

criminalité transnationale
organisée

1. Le présent Protocole com-
pl¯te la Convention des Nations
Unies contre la criminalité trans-
nationale organisée. Il est inter-
prété conjointement avec la Con-
vention.

2. Les dispositions de la
Convention s’appliquent mutatis
mutandis au présent Protocole,
sauf disposition contraire dudit
Protocole.

3. Les infractions établies
conformément ∫ l’article 5 du pré-
sent Protocole sont considérées
comme des infractions établies
conformément ∫ la Convention.

Article 2

Objet

Le présent Protocole a pour
objet de promouvoir, de faciliter et
de renforcer la coopération entre
les États Parties en vue de pré-
venir, de combattre et d’éradiquer
la fabrication et le trafic illicites des
armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions.

Article 3

Terminologie

Aux fins du présent Protocole:

a) L’expression «arme ∫ feu»
désigne toute arme ∫ canon
portative qui propulse des
plombs, une balle ou un
projectile par l’action d’un
explosif, ou qui est con˜ue
pour ce faire ou peut ˘tre

Convinced that supplementing
the United Nations Convention
against Transnational Organized
Crime with an international
instrument against the illicit
manufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and
components and ammunition will
be useful in preventing and
combating those crimes,

Have agreed as follows:

I .  General provisions

Article 1

Relation with the United Nations
Convention against Transnational

Organized Crime

1. This Protocol supplements
the United Nations Convention
against Transnational Organized
Crime. It shall be interpreted
together with the Convention.

2. The provisions of the
Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless
otherwise provided herein.

3. The offences established in
accordance with article 5 of this
Protocol shall be regarded as
offences established in accordance
with the Convention.

Article 2

Statement of purpose

The purpose of this Protocol
is to promote, facilitate and
strengthen cooperation among
States Parties in order to prevent,
combat and eradicate the illicit
manufacturing of and trafficking
in firearms, their parts and
components and ammunition.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this
Protocol:

(a) ”Firearm” shall mean any
portable barrelled weapon that
expels, is designed to expel or
may be readily converted to
expel a shot, bullet or pro-
jectile by the action of an
explosive, excluding antique
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wybuchowego, wyjàwszy an-
tycznà broƒ palnà lub jej repli-
k´. Antycznà broƒ palnà i jej re-
pliki okreÊla si´ zgodnie z prze-
pisami prawa krajowego.
W ˝adnym jednak wypadku
bronià antycznà nie jest broƒ
wyprodukowana po roku 1899;

b) „cz´Êci i komponenty” ozna-
czajà wszelkie elementy lub
cz´Êci zamienne, przeznaczone
do broni palnej i niezb´dne dla
jej funkcjonowania, w tym luf´,
szkielet, komor´ zamkowà, za-
mek lub b´ben nabojowy, oraz
dowolne urzàdzenie przezna-
czone lub zaadaptowane w ce-
lu zmniejszenia huku oddawa-
nego strza∏u;

c) „amunicja” oznacza kompletne
naboje lub ich cz´Êci sk∏adowe,
takie jak ∏uski, sp∏onki, materia∏
miotajàcy, pocisk lub ∏adunki
ra˝àce, które sà u˝ywane do
broni palnej, pod warunkiem
˝e posiadanie samych takich
cz´Êci sk∏adowych wymaga ze-
zwolenia w danym Paƒstwie-
-Stronie;

d) „nielegalne wytwarzanie” ozna-
cza wytwarzanie lub montowa-
nie broni palnej, jej cz´Êci sk∏a-
dowych i komponentów oraz
amunicji:

i) z cz´Êci i komponentów,
którymi obraca si´ nielegal-
nie;

ii) bez zezwolenia lub autory-
zacji ze strony w∏aÊciwego
organu Paƒstwa-Strony,
w którym ma miejsce pro-
dukcja bàdê monta˝, lub

iii) bez oznakowania broni pal-
nej podczas jej produkcji,
zgodnie z treÊcià artyku∏u 8
niniejszego protoko∏u;

wydawanie zezwoleƒ lub zgo-
dy na produkcj´ odbywa si´
zgodnie z prawem krajowym;

e) „nielegalny obrót” oznacza im-
port, eksport, nabycie, sprze-
da˝, dostaw´, przemieszczenie
lub przekazanie broni palnej,

aisément transformée ∫ cette
fin, ∫ l’exclusion des armes
∫ feu anciennes ou de leurs
répliques. Les armes ∫ feu
anciennes et leurs répliques
sont définies conformément
au droit interne. Cependant, les
armes ∫ feu anciennes n’inclu-
ent en aucun cas les armes
∫ feu fabriquées apr¯s 1899;

b) L’expression «pi¯ces et élé-
ments» désigne tout élément
ou élément de remplacement
spécifiquement con˜u pour
une arme ∫ feu et indispensa-
ble ∫ son fonctionnement, no-
tamment le canon, la carcasse
ou la boîte de culasse, la glis-
si¯re ou le barillet, la culasse
mobile ou le bloc de culasse,
ainsi que tout dispositif
con˜u ou adapté pour atténuer
le bruit causé par un tir d’arme
∫ feu;

c) Le terme «munitions» désigne
l’ensemble de la cartouche ou
ses éléments, y compris les
étuis, les amorces, la poudre
propulsive, les balles ou les
projectiles, utilisés dans une
arme ∫ feu, sous réserve que
lesdits éléments soient eux-
-m˘mes soumis ∫ autorisation
dans l’État Partie considéré;

d) L’expression «fabrication illi-
cite» désigne la fabrication ou
l’assemblage d’armes ∫ feu, de
leurs pi¯ces et éléments ou de
munitions:

i) À partir de pi¯ces et
d’éléments ayant fait l’objet
d’un trafic illicite;

ii) Sans licence ou autori-
sation d’une autorité com-
pétente de l’État Partie dans
lequel la fabrication ou
l’assemblage a lieu; ou 

iii) Sans marquage des armes
∫ feu au moment de leur
fabrication conformément
∫ l’article 8 du présent
Protocole;

Des licences ou autorisations
de fabrication de pi¯ces et
d’éléments sont délivrées con-
formément au droit interne;

e) L’expression «trafic illicite»
désigne l’importation, l’expor-
tation, l’acquisition, la vente, la
livraison, le transport ou le

firearms or their replicas.
Antique firearms and their
replicas shall be defined in
accordance with domestic law.
In no case, however, shall
antique firearms include fire-
arms manufactured after 1899;

(b) ”Parts and components” shall
mean any element or repla-
cement element specifically
designed for a firearm and
essential to its operation,
including a barrel, frame or
receiver, slide or cylinder, bolt
or breech block, and any
device designed or adapted to
diminish the sound caused by
firing a firearm;

(c) ”Ammunition” shall mean the
complete round or its compo-
nents, including cartridge
cases, primers, propellant
powder, bullets or projectiles,
that are used in a firearm,
provided that those compo-
nents are themselves subject
to authorization in the respe-
ctive State Party;

(d) ”Illicit manufacturing” shall
mean the manufacturing or
assembly of firearms, their
parts and components or
ammunition:

(i) From parts and com-
ponents illicitly trafficked;

(ii) Without a licence or au-
thorization from a com-
petent authority of the Sta-
te Party where the manu-
facture or assembly takes
place; or

(iii) Without marking the fire-
arms at the time of ma-
nufacture, in accordance
with article 8 of this Pro-
tocol;

Licensing or authorization of
the manufacture of parts and
components shall be in accor-
dance with domestic law;

(e) ”Illicit trafficking” shall mean
the import, export, acqui-
sition, sale, delivery, move-
ment or transfer of firearms,
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jej cz´Êci i komponentów oraz
amunicji, z lub przez teryto-
rium jednego Paƒstwa-Strony
na terytorium innego Paƒstwa-
-Strony, gdy ani jedno z tych
Paƒstw-Stron nie wyda∏o na to
zezwolenia zgodnie z warunka-
mi niniejszego protoko∏u lub
jeÊli broƒ palna nie jest ozna-
kowana zgodnie z treÊcià arty-
ku∏u 8 niniejszego protoko∏u;

f) „Êledzenie” oznacza systema-
tyczne Êledzenie drogi broni
palnej, a tak˝e, w miar´ mo˝li-
woÊci, jej cz´Êci i komponen-
tów oraz amunicji, przebiegajà-
cej od producenta do nabywcy,
w celu udzielania w∏aÊciwym
organom Paƒstwa-Strony po-
mocy w wykrywaniu, badaniu
i analizowaniu procesów niele-
galnego wytwarzania i niele-
galnego obrotu bronià.

Artyku∏ 4

Zakres zastosowania

1. Protokó∏ niniejszy ma zasto-
sowanie, chyba ˝e jego treÊç sta-
nowi inaczej, do zapobiegania nie-
legalnemu wytwarzaniu i obrotowi
bronià palnà, jej cz´Êciami i kom-
ponentami oraz amunicjà, jak rów-
nie˝ do Êcigania i oskar˝ania
w sprawach o przest´pstwa w ro-
zumieniu artyku∏u 5 niniejszego
protoko∏u, jeÊli przest´pstwa te
majà charakter mi´dzynarodowy
i dotyczà dzia∏alnoÊci zorganizo-
wanej grupy przest´pczej.

2. Protokó∏ niniejszy nie ma za-
stosowania do transakcji pomi´-
dzy paƒstwami lub do transferów
mi´dzypaƒstwowych, jeÊli jego za-
stosowanie narusza∏oby prawo
Paƒstwa-Strony do dzia∏ania w in-
teresie bezpieczeƒstwa narodowe-
go, zgodnie z Kartà Narodów Zjed-
noczonych.

Artyku∏ 5

Penalizacja

1. Ka˝de Paƒstwo-Strona przyj-
mie Êrodki ustawodawcze lub in-
ne, jakie oka˝à si´ konieczne dla
uznania wymienionych poni˝ej
czynów za przest´pstwa, je˝eli zo-
sta∏y pope∏nione umyÊlnie:

transfert d’armes ∫ feu, de
leurs pi¯ces, éléments et
munitions ∫ partir du territoire
d’un État Partie ou ∫ travers ce
dernier vers le territoire d’un
autre État Partie si l’un des
États Parties concernés ne
l’autorise pas conformément
aux dispositions du présent
Protocole ou si les armes ∫ feu
ne sont pas marquées con-
formément ∫ l’article 8 du
présent Protocole;

f) Le terme «tra˜age» désigne le
suivi systématique du par-
cours des armes ∫ feu et, si
possible, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions depuis
le fabricant jusqu’∫ l’acheteur
en vue d’aider les autorités
compétentes des États Parties
∫ déceler et analyser la
fabrication et le trafic illicites et
∫ mener des enqu˘tes.

Article 4

Champ d’application

1. Le présent Protocole s’ap-
plique, sauf disposition contraire,
∫ la prévention de la fabrication et
du trafic illicites des armes ∫ feu,
de leurs pi¯ces, éléments et
munitions et aux enqu˘tes et
poursuites relatives aux infrac-
tions établies conformément
∫ l’article 5 dudit Protocole,
lorsque ces infractions sont de
nature transnationale et qu’un
groupe criminel organisé y est
impliqué.

2. Le présent Protocole ne
s’applique pas aux transactions
entre États ou aux transferts d’État
dans les cas où son application
porterait atteinte au droit d’un État
Partie de prendre, dans l’intér˘t de
la sécurité nationale, des mesures
compatibles avec la Charte des
Nations Unies.

Article 5

Incrimination

1. Chaque État Partie adopte
les mesures législatives et autres
nécessaires pour conférer le ca-
ract¯re d’infraction pénale lorsque
les actes ont été commis intention-
nellement:

their parts and components
and ammunition from or
across the territory of one
State Party to that of another
State Party if any one of the
States Parties concerned does
not authorize it in accordance
with the terms of this Protocol
or if the firearms are not
marked in accordance with
article 8 of this Protocol;

(f) ”Tracing” shall mean the
systematic tracking of firearms
and, where possible, their
parts and components and
ammunition from manufac-
turer to purchaser for the
purpose of assisting the
competent authorities of Sta-
tes Parties in detecting, in-
vestigating and analysing illicit
manufacturing and illicit traf-
ficking.

Article 4

Scope of application

1. This Protocol shall apply,
except as otherwise stated herein,
to the prevention of illicit ma-
nufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and com-
ponents and ammunition and to
the investigation and prosecution
of offences established in ac-
cordance with article 5 of this
Protocol where those offences are
transnational in nature and involve
an organized criminal group.

2. This Protocol shall not apply
to state-to-state transactions or to
state transfers in cases where the
application of the Protocol would
prejudice the right of a State Party
to take action in the interest of
national security consistent with
the Charter of the United Nations.

Article 5

Criminalization

1. Each State Party shall adopt
such legislative and other mea-
sures as may be necessary to
establish as criminal offences the
following conduct, when com-
mitted intentionally:
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a) nielegalne wytwarzanie broni
palnej, jej cz´Êci i komponen-
tów oraz amunicji;

b) nielegalny obrót bronià palnà,
jej cz´Êciami i komponentami
oraz amunicjà;

c) fa∏szowanie lub nielegalne za-
cieranie, usuwanie lub zmie-
nianie oznakowania (znaków)
na broni palnej, wymaganego
przez artyku∏ 8 niniejszego pro-
toko∏u.

2. Ka˝de Paƒstwo-Strona przyj-
mie równie˝ Êrodki ustawodawcze
lub inne, jakie oka˝à si´ konieczne
dla uznania wymienionych poni˝ej
czynów za przest´pstwa:

a) uwzgl´dniajàc podstawowe za-
sady systemu prawa danego
paƒstwa, usi∏owanie pope∏nie-
nia lub uczestniczenie jako
wspó∏sprawca w przest´pstwie
wymienionym w ust´pie 1 ni-
niejszego artyku∏u oraz

b) organizowanie, kierowanie, po-
maganie, pod˝eganie, u∏atwia-
nie lub doradzanie przy pope∏-
nieniu przest´pstwa wymie-
nionego w ust´pie 1 niniejsze-
go artyku∏u.

Artyku∏ 6

Konfiskata, 
zaj´cie i rozporzàdzanie

1. Nie naruszajàc postanowieƒ
artyku∏u 12 Konwencji, Paƒstwa-
-Strony w najszerszym mo˝liwym
zakresie przyjmà w prawie we-
wn´trznym Êrodki, jakie oka˝à si´
konieczne dla konfiskaty broni pal-
nej, jej cz´Êci i komponentów oraz
amunicji, która zosta∏a nielegalnie
wytworzona lub by∏a przedmiotem
nielegalnego obrotu.

2. Paƒstwa-Strony w najszer-
szym mo˝liwym zakresie przyjmà
w prawie wewn´trznym Êrodki, ja-
kie oka˝à si´ konieczne dla zapo-
biegania dostawaniu si´ nielegal-
nie wytworzonej lub b´dàcej
przedmiotem nielegalnego obrotu
broni palnej, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji w r´ce osób
nieuprawnionych, poprzez zajmo-
wanie i niszczenie takiej broni pal-

a) À la fabrication illicite d’armes
∫ feu, de leurs pi¯ces, élé-
ments et munitions;

b) Au trafic illicite d’armes ∫ feu,
de leurs pi¯ces, éléments et
munitions;

c) À la falsification ou ∫ l’effa-
cement, ∫ l’enl¯vement ou
∫ l’altération de fa˜on illégale
de la (des) marque(s) que doit
porter une arme ∫ feu en ver-
tu de l’article 8 du présent
Protocole.

2. Chaque État partie adopte
également les mesures législati-
ves et autres nécessaires pour
conférer le caract¯re d’infraction
pénale:

a) Sous réserve des concepts
fondamentaux de son syst¯me
juridique, au fait de tenter de
commettre une infraction étab-
lie conformément au para-
graphe 1 du présent article ou
de s’en rendre complice; et

b) Au fait d’organiser, de diriger,
de faciliter, d’encourager ou de
favoriser au moyen d’une aide
ou de conseils, la commission
d’une infraction établie confor-
mément au paragraphe 1 du
présent article.

Article 6

Confiscation, 
saisie et disposition

1. Sans préjudice de l’article 12
de la Convention, les États Parties
adoptent, dans toute la mesure
possible dans le cadre de leurs
syst¯mes juridiques nationaux,
les mesures nécessaires pour
permettre la confiscation des
armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions ayant fait
l’objet d’une fabrication ou d’un
trafic illicites.

2. Les États Parties adoptent,
dans le cadre de leurs syst¯mes
juridiques nationaux, les mesures
nécessaires pour emp˘cher que les
armes ∫ feu, leurs pi¯ces, éléments
et munitions ayant fait l’objet
d’une fabrication et d’un trafic
illicites ne tombent entre les mains
de personnes non autorisées en
saisissant et détruisant lesdites
armes, leurs pi¯ces, éléments et

(a) Illicit manufacturing of fire-
arms, their parts and com-
ponents and ammunition;

(b) Illicit trafficking in firearms,
their parts and components
and ammunition;

(c) Falsifying or illicitly oblite-
rating, removing or altering
the marking(s) on firearms
required by article 8 of this
Protocol.

2. Each State Party shall also
adopt such legislative and other
measures as may be necessary to
establish as criminal offences the
following conduct:

(a) Subject to the basic concepts
of its legal system, attempting
to commit or participating as
an accomplice in an offence
established in accordance with
paragraph 1 of this article; and

(b) Organizing, directing, aiding,
abetting, facilitating or co-
unselling the commission of
an offence established in
accordance with paragraph 1
of this article.

Article 6

Confiscation, 
seizure and disposal

1. Without prejudice to artic-
le 12 of the Convention, States
Parties shall adopt, to the greatest
extent possible within their
domestic legal systems, such
measures as may be necessary to
enable confiscation of firearms,
their parts and components and
ammunition that have been illicitly
manufactured or trafficked.

2. States Parties shall adopt,
within their domestic legal
systems, such measures as may
be necessary to prevent illicitly
manufactured and trafficked
firearms, parts and components
and ammunition from falling into
the hands of unauthorized persons
by seizing and destroying such
firearms, their parts and com-
ponents and ammunition unless
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nej, jej cz´Êci i komponentów oraz
amunicji, chyba ˝e zosta∏a wydana
oficjalna zgoda na innego rodzaju
rozporzàdzenie, czego warunkiem
jest oznakowanie takiej broni oraz
odnotowanie metod rozporzàdza-
nia takà bronià lub amunicjà.

I I .  Ârodki zapobiegawcze

Artyku∏ 7

Przechowywanie informacji

Ka˝de Paƒstwo-Strona zapew-
ni utrzymywanie przez co najmniej
dziesi´ç lat informacji na temat
broni palnej i, jeÊli jest to stosow-
ne i mo˝liwe, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji, niezb´d-
nych do Êledzenia i identyfikowa-
nia tej broni, a tak˝e, jeÊli to mo˝li-
we, informacji dotyczàcych jej cz´-
Êci i komponentów oraz amunicji,
jeÊli zosta∏a ona nielegalnie wy-
tworzona lub by∏a przedmiotem
nielegalnego obrotu, a tak˝e zapo-
biega i wykrywa takà dzia∏alnoÊç.
Informacje te obejmujà:

a) stosowne znakowanie wyma-
gane w artykule 8 niniejszego
protoko∏u;

b) w przypadkach zwiàzanych
z mi´dzynarodowymi transak-
cjami bronià palnà, jej cz´Êcia-
mi i komponentami oraz amu-
nicjà, wydawanie i okreÊlanie
terminów up∏ywu wa˝noÊci
stosownych zezwoleƒ lub
zgody, informacje o kraju eks-
portu, importu, krajach tranzy-
tu, jeÊli takie sà, oraz koƒco-
wym odbiorcy, jak równie˝
opis i iloÊç artyku∏ów.

Artyku∏ 8

Znakowanie broni palnej

1. W celu identyfikowania i Êle-
dzenia ka˝dej sztuki broni palnej
Paƒstwa-Strony:

a) podczas wytwarzania ka˝dej
sztuki broni palnej wymagaç
b´dà niepowtarzalnego ozna-
kowania obejmujàcego nazw´
producenta, kraj lub miejsce
produkcji i numer seryjny, lub
zapewnià stosowanie dowol-
nego, alternatywnego i ∏atwe-
gu w u˝yciu systemu znaków
z prostymi symbolami geome-

munitions sauf si une autre mesure
de disposition a été officiellement
autorisée, ∫ condition que ces
armes aient été marquées et que
les méthodes de disposition
desdites armes et des munitions
aient été enregistrées.

I I .  Prévention

Article 7

Conservation des informations

Chaque État Partie assure la
conservation, pendant au moins
dix ans, des informations sur les
armes ∫ feu et, lorsqu’il y a lieu et
si possible, sur leurs pi¯ces,
éléments et munitions, qui sont
nécessaires pour assurer le tra-
˜age et l’identification de celles de
ces armes ∫ feu et, lorsqu’il y a lieu
et si possible, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions qui font
l’objet d’une fabrication ou d’un
trafic illicites ainsi que pour
prévenir et détecter ces activités.
Ces informations sont les sui-
vantes:

a) Les marques appropriées re-
quises en vertu de l’article 8 du
présent Protocole;

b) Dans le cas de transactions
internationales portant sur des
armes ∫ feu, leurs pi¯ces,
éléments et munitions, les
dates de délivrance et
d’expiration des licences ou
autorisations voulues, le pays
d’exportation, le pays d’im-
portation, les pays de transit,
le cas échéant, et le de-
stinataire final ainsi que la
description et la quantité des
articles.

Article 8

Marquage des armes ∫ feu

1. Aux fins de l’identification et
du tra˜age de chaque arme ∫ feu,
les États Parties:

a) Au moment de la fabrication
de chaque arme ∫ feu, soit
exigent un marquage unique
indiquant le nom du fabricant,
le pays ou le lieu de fabrication
et le numéro de série, soit
conservent tout autre mar-
quage unique et d’usage facile
comportant des symboles
géométriques simples combi-

other disposal has been officially
authorized, provided that the
firearms have been marked and
the methods of disposal of those
firearms and ammunition have
been recorded.

I I .  Prevention

Article 7

Record-keeping

Each State Party shall ensure
the maintenance, for not less than
ten years, of information in
relation to firearms and, where
appropriate and feasible, their
parts and components and
ammunition that is necessary to
trace and identify those firearms
and, where appropriate and
feasible, their parts and com-
ponents and ammunition which
are illicitly manufactured or traf-
ficked and to prevent and detect
such activities. Such information
shall include:

(a) The appropriate markings
required by article 8 of this
Protocol;

(b) In cases involving interna-
tional transactions in firearms,
their parts and components
and ammunition, the issuance
and expiration dates of the
appropriate licences or autho-
rizations, the country of ex-
port, the country of import,
the transit countries, where
appropriate, and the final
recipient and the description
and quantity of the articles.

Article 8

Marking of firearms

1. For the purpose of iden-
tifying and tracing each firearm,
States Parties shall:

(a) At the time of manufacture of
each firearm, either require
unique marking providing the
name of the manufacturer, the
country or place of manu-
facture and the serial number,
or maintain any alternative
unique userfriendly marking
with simple geometric sym-
bols in combination with
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trycznymi, w po∏àczeniu z ko-
dem numerycznym lub alfanu-
merycznym pozwalajàcym na
dokonywanie we wszystkich
Paƒstwach niezw∏ocznej iden-
tyfikacji kraju, w którym broƒ
wyprodukowano;

b) wymagaç b´dà stosownego
prostego oznakowania ka˝dej
importowanej sztuki broni pal-
nej, pozwalajàcego na identyfi-
kacj´ kraju importu oraz,
w miar´ mo˝liwoÊci, roku im-
portu, a tak˝e umo˝liwiajàcego
w∏aÊciwym organom tego kraju
Êledzenie broni palnej, oraz nie-
powtarzalnego oznakowania,
jeÊli broƒ palna nie jest w ten
sposób oznakowana. Wymaga-
nia okreÊlone w niniejszym
punkcie nie muszà byç stoso-
wane w wypadku tymczasowe-
go importu broni palnej, prze-
prowadzanego w mo˝liwych do
zweryfikowania i zgodnych
z prawem celach;

c) zapewnià, podczas przekazywa-
nia broni palnej z zapasów rzà-
dowych do sta∏ego u˝ytku cy-
wilnego, umieszczanie stosow-
nych niepowtarzalnych oznako-
waƒ, pozwalajàcych na identyfi-
kacj´ kraju przekazujàcego przez
wszystkie Paƒstwa-Strony.

2. Paƒstwa-Strony b´dà zach´-
ca∏y producentów broni palnej do
rozwijania Êrodków przeciwdzia∏a-
nia usuwaniu lub zmienianiu ozna-
kowaƒ.

Artyku∏ 9

Pozbawianie broni palnej cech
bojowych

Paƒstwo-Strona, które zgodnie
ze swym prawem krajowym nie
uznaje pozbawionej cech bojo-
wych broni palnej za broƒ palnà,
stosowaç b´dzie niezb´dne Êrodki,
w tym — jeÊli jest to potrzebne —
okreÊli pewne typy przest´pstw,
w celu zapobiegania nielegalnej
reaktywacji broni palnej pozbawio-
nej cech bojowych, zgodnie z na-
st´pujàcymi zasadami pozbawia-
nia cech bojowych:

a) wszystkie wa˝ne cz´Êci broni
palnej pozbawianej cech bojo-
wych powinny byç trwale nie-
u˝yteczne oraz nie powinno
byç mo˝liwe ich usuni´cie, wy-

nés ∫ un code numérique et/ou
alphanumérique, permettant
∫ tous les États d’identifier
facilement le pays de fabri-
cation;

b) Exigent un marquage ap-
proprié simple sur chaque
arme ∫ feu importée, per-
mettant d’identifier le pays
importateur et, si possible,
l’année d’importation et ren-
dant possible le tra˜age de
l’arme ∫ feu par les autorités
compétentes de ce pays, ainsi
qu’une marque unique, si
l’arme ∫ feu ne porte pas une
telle marque. Les conditions
énoncées au présent alinéa
n’ont pas ∫ ˘tre appliquées
aux importations temporaires
d’armes ∫ feu ∫ des fins licites
vérifiables;

c) Assurent, au moment du tran-
sfert d’une arme ∫ feu des
stocks de l’État en vue d’un
usage civil permanent, le
marquage approprié unique
permettant ∫ tous les États
Parties d’identifier le pays de
transfert.

2. Les États Parties encoura-
gent l’industrie des armes ∫ feu 
∫ concevoir des mesures qui
emp˘chent d’enlever ou d’altérer
les marques.

Article 9

Neutralisation des armes ∫ feu

Un État Partie qui, dans son
droit interne, ne consid¯re pas une
arme ∫ feu neutralisée comme une
arme ∫ feu prend les mesures
nécessaires, y compris l’établi-
ssement d’infractions spécifiques,
s’il y a lieu, pour prévenir la
réactivation illicite des armes ∫ feu
neutralisées, conformément aux
principes généraux de neutrali-
sation ci-apr¯s:

a) Rendre définitivement inutili-
sables et impossibles ∫ enle-
ver, remplacer ou modifier en
vue d’une réactivation quel-
conque, toutes les parties es-

a numeric and/or alphanumeric
code, permitting ready iden-
tification by all States of the
country of manufacture;

(b) Require appropriate simple
marking on each imported
firearm, permitting identi-
fication of the country of
import and, where possible,
the year of import and enab-
ling the competent authorities
of that country to trace the
firearm, and a unique mark-
ing, if the firearm does not
bear such a marking. The
requirements of this subpara-
graph need not be applied to
temporary imports of firearms
for verifiable lawful purposes;

(c) Ensure, at the time of transfer
of a firearm from government
stocks to permanent civilian
use, the appropriate unique
marking permitting identi-
fication by all States Parties of
the transferring country.

2. States Parties shall encou-
rage the firearms manufacturing
industry to develop measures
against the removal or alteration
of markings.

Article 9

Deactivation of firearms

A State Party that does not
recognize a deactivated firearm as
a firearm in accordance with its
domestic law shall take the
necessary measures, including the
establishment of specific offences
if appropriate, to prevent the illicit
reactivation of deactivated fire-
arms, consistent with the follo-
wing general principles of deacti-
vation:

(a) All essential parts of a deacti-
vated firearm are to be rende-
red permanently inoperable
and incapable of removal, re-
placement or modification in
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miana lub modyfikacja, tak by
reaktywacja broni palnej po-
zbawionej cech bojowych nie
by∏a mo˝liwa;

b) jeÊli b´dzie potrzebne, to nale-
˝y przyjàç rozwiàzania umo˝li-
wiajàce w∏aÊciwym organom
weryfikacj´ sposobu pozba-
wiania broni cech bojowych,
w celu zapewnienia, ˝e modyfi-
kacje wprowadzone do broni
palnej trwale uniemo˝liwi∏y jej
dzia∏anie;

c) weryfikacja przez w∏aÊciwy or-
gan powinna obejmowaç wy-
danie Êwiadectwa lub doku-
mentu, poÊwiadczajàcego po-
zbawienie broni palnej cech
bojowych, albo oznaczenie
broni palnej dobrze widocznym
znakiem Êwiadczàcym o pozba-
wieniu jej cech bojowych.

Artyku∏ 10

Ogólne wymagania dotyczàce
systemu wydawania zezwoleƒ
lub zgody na eksport, import

i tranzyt

1. Ka˝de Paƒstwo-Strona usta-
nowi lub utrzyma skuteczny sys-
tem wydawania zezwoleƒ lub zgo-
dy na eksport lub import, jak i na
Êrodki mi´dzynarodowego tranzy-
tu, dotyczàcy przekazywania broni
palnej, jej cz´Êci i komponentów
oraz amunicji.

2. Przed wydaniem zezwolenia
lub zgody na eksport broni palnej,
jej cz´Êci i komponentów oraz
amunicji, ka˝de Paƒstwo-Strona
upewnia si´:

a) czy paƒstwa importujàce wy-
da∏y zezwolenia lub zgod´ na
import oraz 

b) czy, nie naruszajàc dwu- lub
wielostronnych umów bàdê
porozumieƒ faworyzujàcych
paƒstwa bez dost´pu do mo-
rza, paƒstwa tranzytowe przed
wysy∏kà co najmniej powiado-
mi∏y pisemnie, i˝ nie majà za-
strze˝eƒ dotyczàcych tranzytu.

3. Zezwolenie lub zgoda na
eksport lub import, wraz z za∏àczo-
nà dokumentacjà, zawieraç b´dzie
co najmniej nast´pujàce informa-
cje: miejsce i dat´ wydania, dat´
up∏ywu terminu wa˝noÊci, kraj

sentielles d’une arme ∫ feu
neutralisée;

b) Prendre des dispositions pour,
s’il y a lieu, faire vérifier les
mesures de neutralisation par
une autorité compétente, afin
de garantir que les modi-
fications apportées ∫ une arme
∫ feu la rendent définitivement
inutilisable;

c) Prévoir dans le cadre de la
vérification par l’autorité com-
pétente la délivrance d’un
certificat ou d’un document
attestant la neutralisation de
l’arme ∫ feu, ou l’application
∫ cet effet sur l’arme ∫ feu
d’une marque clairement vi-
sible.

Article 10

Obligations générales concernant
les syst¯mes de licences ou

d’autorisations d’exportation,
d’importation et de transit

1. Chaque État Partie établit ou
maintient un syst¯me efficace de
licences ou d’autorisations
d’exportation et d’importation,
ainsi que de mesures sur le transit
international, pour le transfert
d’armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions.

2. Avant de délivrer des
licences ou autorisations d’ex-
portation pour des envois d’armes
∫ feu, de leurs pi¯ces, éléments et
munitions, chaque État Partie
vérifie que:

a) Les États importateurs ont
délivré des licences ou
autorisations d`importation; et

b) Les États de transit ont au
moins notifié par écrit, avant
l’envoi, qu’ils ne s’opposent
pas au transit, ceci sans
préjudice des accords ou
arrangements bilatéraux et
multilatéraux en faveur des
États sans littoral.

3. La licence ou l’autorisation
d’exportation et d’importation et la
documentation qui l’accompagne
contiennent des informations qui,
au minimum, incluent le lieu et la
date de délivrance, la date d’ex-

a manner that would permit
the firearm to be reactivated in
any way;

(b) Arrangements are to be made
for deactivation measures to
be verified, where appro-
priate, by a competent autho-
rity to ensure that the modi-
fications made to a firearm
render it permanently inope-
rable;

(c) Verification by a competent
authority is to include a certi-
ficate or record attesting to the
deactivation of the firearm or
a clearly visible mark to that
effect stamped on the firearm.

Article 10

General requirements for export,
import and transit licensing or

authorization systems

1. Each State Party shall
establish or maintain an effective
system of export and import
licensing or authorization, as well
as of measures on international
transit, for the transfer of firearms,
their parts and components and
ammunition.

2. Before issuing export
licences or authorizations for
shipments of firearms, their parts
and components and ammunition,
each State Party shall verify:

(a) That the importing States
have issued import licences or
authorizations; and

(b) That, without prejudice to
bilateral or multilateral agree-
ments or arrangements favo-
uring landlocked States, the
transit States have, at a mini-
mum, given notice in writing,
prior to shipment, that they
have no objection to the
transit.

3. The export and import
licence or authorization and
accompanying documentation to-
gether shall contain information
that, at a minimum, shall include
the place and the date of issuance,
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eksportu, kraj importu, ostateczne-
go odbiorc´, opis i iloÊç broni pal-
nej, jej cz´Êci i komponentów oraz
amunicji, oraz, w przypadku tran-
zytu, kraje tranzytowe. Informacje
zawarte w zezwoleniu importo-
wym przekazuje si´ paƒstwom
tranzytu przed dokonaniem tranzy-
tu.

4. Importujàce Paƒstwo-Strona
poinformuje — na ˝àdanie eks-
portujàcego Paƒstwa-Strony —
o otrzymaniu wys∏anej przesy∏ki
broni palnej, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji.

5. Ka˝de Paƒstwo-Strona, w ra-
mach dost´pnych Êrodków, podej-
mie Êrodki niezb´dne do zapew-
nienia, by procedury wydawania
zezwoleƒ lub zgody by∏y bezpiecz-
ne oraz by by∏o mo˝liwe zweryfiko-
wanie lub stwierdzenie autentycz-
noÊci dokumentów odnoszàcych
si´ do zezwoleƒ lub zgody.

6. Paƒstwa-Strony mogà przyj-
mowaç uproszczone procedury
tymczasowego importu, eksportu
i tranzytu broni palnej, jej cz´Êci
i komponentów oraz amunicji
w mo˝liwych do zweryfikowania
i zgodnych z prawem celach, ta-
kich jak polowanie, strzelectwo
sportowe, ocena, wystawy lub na-
prawy.

Artyku∏ 11

Ârodki zapobiegawcze 
i bezpieczeƒstwa

Majàc na celu wykrycie, zapo-
bieganie i eliminowanie kradzie-
˝y, utraty lub zmiany przeznacze-
nia, jak równie˝ nielegalnego wy-
twarzania i obrotu bronià palnà,
jej cz´Êciami i komponentami
oraz amunicjà, ka˝de Paƒstwo-
-Strona stosuje odpowiednie
Êrodki w celu:

a) zapewniania bezpieczeƒstwa
broni palnej, jej cz´Êci i kom-
ponentów oraz amunicji pod-
czas jej wytwarzania, importu,
eksportu i tranzytu przez jego
terytorium oraz

b) zwi´kszania skutecznoÊci kon-
troli importu, eksportu i tranzy-
tu, w tym, jeÊli jest to potrzeb-
ne, kontroli granicznej oraz

piration, le pays d’exportation, le
pays d’importation, le destinataire
final, la désignation des armes
∫ feu, de leurs pi¯ces, éléments et
munitions et leur quantité et, en
cas de transit, les pays de transit.
Les informations figurant dans la
licence d’importation doivent ˘tre
fournies ∫ l’avance aux États de
transit.

4. L’État Partie importateur
informe l’État Partie exportateur,
sur sa demande, de la réception
des envois d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces et éléments ou de mu-
nitions.

5. Chaque État Partie prend,
dans la limite de ses moyens, les
mesures nécessaires pour faire en
sorte que les procédures d’octroi
de licences ou d’autorisations
soient sûres et que l’authenticité
des licences ou autorisations
puisse ˘tre vérifiée ou validée.

6. Les États Parties peuvent
adopter des procédures simp-
lifiées pour l’importation et l’ex-
portation temporaires et pour le
transit d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions, 
∫ des fins légales vérifiables telles
que la chasse, le tir sportif,
l’expertise, l’exposition ou la
réparation.

Article 11

Mesures de sécurité et de
prévention

Afin de détecter, de prévenir et
d’éliminer les vols, pertes ou
détournements, ainsi que la
fabrication et le trafic illicites
d’armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions, chaque
État Partie prend les mesures
appropriées:

a) Pour exiger la sécurité des
armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions au
moment de la fabrication, de
l’importation, de l’exportation
et du transit par son territoire;
et

b) Pour accroître l’efficacité des
contrôles des importations,
des exportations et du transit,
y compris, lorsqu’il y a lieu,

the date of expiration, the country
of export, the country of import,
the final recipient, a description
and the quantity of the firearms,
their parts and components and
ammunition and, whenever there
is transit, the countries of transit.
The information contained in the
import licence must be provided in
advance to the transit States.

4. The importing State Party
shall, upon request, inform the
exporting State Party of the receipt
of the dispatched shipment of
firearms, their parts and com-
ponents or ammunition.

5. Each State Party shall, wit-
hin available means, take such
measures as may be necessary to
ensure that licensing or autho-
rization procedures are secure and
that the authenticity of licensing or
authorization documents can be
verified or validated.

6. States Parties may adopt
simplified procedures for the
temporary import and export and
the transit of firearms, their parts
and components and ammunition
for verifiable lawful purposes such
as hunting, sport shooting,
evaluation, exhibitions or repairs.

Article 11

Security 
and preventive measures

In an effort to detect, prevent
and eliminate the theft, loss or
diversion of, as well as the illicit
manufacturing of and trafficking
in, firearms, their parts and
components and ammunition,
each State Party shall take
appropriate measures:

(a) To require the security of
firearms, their parts and
components and ammunition
at the time of manufacture,
import, export and transit
through its territory; and

(b) To increase the effectiveness
of import, export and transit
controls, including, where
appropriate, border controls,
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transgranicznej wspó∏pracy
policji i s∏u˝b celnych.

Artyku∏ 12

Informacje

1. Nie naruszajàc postanowieƒ
artyku∏ów 27 i 28 Konwencji, Paƒ-
stwa-Strony wymieniaç b´dà mi´-
dzy sobà, zgodnie z ich systema-
mi prawnymi i administracyjnymi,
odpowiednie informacje doty-
czàce poszczególnych przypad-
ków, w kwestiach takich jak: upo-
wa˝nieni producenci, handlowcy,
importerzy, eksporterzy oraz,
w miar´ mo˝liwoÊci, przewoênicy
broni palnej, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji.

2. Nie naruszajàc postanowieƒ
artyku∏ów 27 i 28 Konwencji, Paƒ-
stwa-Strony wymieniaç b´dà mi´-
dzy sobà, zgodnie z ich systemami
prawnymi i administracyjnymi, od-
powiednie informacje na temat
kwestii:

a) zorganizowanych grup prze-
st´pczych, o których wiadomo
lub co do których istnieje po-
dejrzenie, ˝e uczestniczà w nie-
legalnym wytwarzaniu lub ob-
rocie bronià palnà, jej cz´Êcia-
mi i komponentami oraz amu-
nicjà;

b) Êrodków stosowanych w celu
zatajenia nielegalnego obrotu
bronià palnà, jej cz´Êciami
i komponentami oraz amuni-
cjà, jak równie˝ metod ich wy-
krywania;

c) metod i Êrodków, punktów 
wysy∏ki i przeznaczenia oraz
dróg wykorzystywanych naj-
cz´Êciej przez zorganizowane
grupy przest´pcze uczestniczà-
ce w nielegalnym wytwarzaniu
lub obrocie bronià palnà, jej
cz´Êciami i komponentami
oraz amunicjà, oraz

d) doÊwiadczeƒ legislacyjnych
i praktyk oraz Êrodków zapo-
biegania, zwalczania i elimina-
cji nielegalnej produkcji lub ob-
rotu bronià palnà, jej cz´Êciami
i komponentami oraz amuni-
cjà.

des contrôles aux fronti¯res,
ainsi que l’efficacité de la
coopération transfronti¯re entre
la police et les services
douaniers.

Article 12

Information

1. Sans préjudice des artic-
les 27 et 28 de la Convention, les
États Parties échangent, confor-
mément ∫ leurs syst¯mes juri-
diques et administratifs respectifs,
des informations pertinentes, dans
chaque cas d’esp¯ce, concernant
notamment les fabricants, négo-
ciants, importateurs, exportateurs
et, chaque fois que cela est
possible, transporteurs autorisés
d’armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions.

2. Sans préjudice des artic-
les 27 et 28 de la Convention, les
États Parties échangent, confor-
mément ∫ leurs syst¯mes juri-
diques et administratifs respectifs,
des informations pertinentes
concernant notamment:

a) Les groupes criminels orga-
nisés dont on sait ou dont on
soup˜onne qu’ils participent
∫ la fabrication ou au trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions;

b) Les moyens de dissimulation
utilisés dans la fabrication ou
le trafic illicites des armes
∫ feu, de leurs pi¯ces, éléments
et munitions et les moyens de
les détecter;

c) Les méthodes et moyens, les
points d’expédition et de
destination et les itinéraires
habituellement utilisés par les
groupes criminels organisés
se livrant au trafic illicite
d’armes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions; et

d) Les données d’expérience
d’ordre législatif ainsi que les
pratiques et mesures tendant
∫ prévenir, combattre et
éradiquer la fabrication et le
trafic illicites des armes ∫ feu,
de leurs pi¯ces, éléments et
munitions.

and of police and customs
transborder cooperation.

Article 12

Information

1. Without prejudice to artic-
les 27 and 28 of the Convention,
States Parties shall exchange
among themselves, consistent
with their respective domestic
legal and administrative systems,
relevant case-specific information
on matters such as authorized
producers, dealers, importers,
exporters and, whenever possible,
carriers of firearms, their parts and
components and ammunition.

2. Without prejudice to artic-
les 27 and 28 of the Convention,
States Parties shall exchange
among themselves, consistent with
their respective domestic legal and
administrative systems, relevant
information on matters such as:

(a) Organized criminal groups
known to take part or
suspected of taking part in the
illicit manufacturing of or
trafficking in firearms, their
parts and components and
ammunition;

(b) The means of concealment
used in the illicit manufactu-
ring of or trafficking in
firearms, their parts and
components and ammunition
and ways of detecting them;

(c) Methods and means, points of
dispatch and destination and
routes customarily used by
organized criminal groups
engaged in illicit trafficking in
firearms, their parts and
components and ammunition;
and

(d) Legislative experiences and
practices and measures to
prevent, combat and eradicate
the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms
their parts and components
and ammunition.
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3. Paƒstwa-Strony b´dà do-
starczaç sobie i dzieliç si´ ze sobà,
jeÊli jest to wskazane, stosownymi
informacjami naukowymi i techno-
logicznymi, u˝ytecznymi dla orga-
nów ochrony prawnej, w celu wza-
jemnego zwi´kszania swych mo˝li-
woÊci w zakresie zapobiegania,
wykrywania i badania nielegalne-
go wytwarzania lub obrotu bronià
palnà, jej cz´Êciami i komponenta-
mi oraz amunicjà, oraz karania
osób uczestniczàcych w tej niele-
galnej dzia∏alnoÊci.

4. Paƒstwa-Strony b´dà wspó∏-
pracowaç ze sobà w zakresie Êle-
dzenia drogi broni palnej, jej cz´Êci
i komponentów oraz amunicji, któ-
ra mog∏a zostaç nielegalnie wy-
tworzona lub byç przedmiotem
nielegalnego obrotu. Wspó∏praca
ta powinna polegaç na szybkim re-
agowaniu na wnioski dotyczàce
udzielenia pomocy w Êledzeniu tej-
˝e broni palnej, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji, w ramach
dost´pnych Êrodków.

5. Je˝eli zwróci si´ o to Paƒ-
stwo-Strona, które informacje do-
starcza, uwzgl´dniajàc podstawo-
we zasady w∏asnego systemu pra-
wa oraz wszelkie umowy mi´dzy-
narodowe, ka˝de Paƒstwo-Strona
zagwarantuje poufnoÊç i zastosuje
si´ do wszystkich ograniczeƒ przy
wykorzystywaniu informacji otrzy-
manych — zgodnie z postanowie-
niami niniejszego artyku∏u — od
innego Paƒstwa-Strony, w tym za-
strze˝onych informacji dotyczà-
cych transakcji handlowych.
W wypadku niemo˝noÊci zachowa-
nia takiej tajemnicy, Paƒstwo-Stro-
na, które dostarczy∏o informacji,
zostaje przed jej ujawnieniem
o tym poinformowane.

Artyku∏ 13

Wspó∏praca

1. Paƒstwa-Strony b´dà wspó∏-
pracowa∏y na poziomie dwustron-
nym, regionalnym i mi´dzynaro-
dowym w celu zapobiegania, zwal-
czania i eliminowania nielegalne-
go wytwarzania i obrotu bronià
palnà, jej cz´Êciami i komponenta-
mi oraz amunicjà.

2. Nie naruszajàc postanowieƒ
artyku∏u 18 ust´p 13 Konwencji,

3. Les États Parties se
communiquent ou s’échangent,
selon qu’il convient, des infor-
mations scientifiques et technolo-
giques pertinentes utiles aux ser-
vices de détection et de répression
en vue de renforcer mutuellement
leur capacité de prévenir et de
déceler la fabrication et le trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions, de
mener des enqu˘tes et d’engager
des poursuites contre les person-
nes impliquées dans ces activités
illicites.

4. Les États Parties coop¯rent
pour le tra˜age des armes ∫ feu, de
leurs pi¯ces, éléments et muni-
tions ayant pu faire l’objet d’une
fabrication ou d’un trafic illicites et
ils répondent rapidement, dans la
limite de leurs moyens, aux de-
mandes d’aide dans ce domaine.

5. Sous réserve des concepts
fondamentaux de son syst¯me
juridique ou de tous accords
internationaux, chaque État Partie,
qui re˜oit d’un autre État Partie, en
application du présent article, des
informations, y compris des
informations exclusives concer-
nant des transactions commer-
ciales, garantit leur confidentialité
et respecte toutes restrictions
∫ leur usage s’il en est prié par
l’État Partie qui les fournit. Si une
telle confidentialité ne peut pas
˘tre assurée, l’État Partie qui
a fourni les informations en est
avisé avant que celles-ci soient
divulguées.

Article 13

Coopération

1. Les États Parties coop¯rent
aux niveaux bilatéral, régional et
international pour prévenir, com-
battre et éradiquer la fabrication et
le trafic illicites d’armes ∫ feu, de
leurs pi¯ces, éléments et muni-
tions.

2. Sans préjudice du para-
graphe 13 de l’article 18 de la

3. States Parties shall provide
to or share with each other, as
appropriate, relevant scientific and
technological information useful
to law enforcement authorities in
order to enhance each other’s
abilities to prevent, detect and
investigate the illicit manu-
facturing of and trafficking in
firearms, their parts and compo-
nents and ammunition and to
prosecute the persons involved in
those illicit activities.

4. States Parties shall coope-
rate in the tracing of firearms, their
parts and components and
ammunition that may have been
illicitly manufactured or trafficked.
Such cooperation shall include the
provision of prompt responses to
requests for assistance in tracing
such firearms, their parts and
components and ammunition,
within available means.

5. Subject to the basic concepts
of its legal system or any
international agreements, each
State Party shall guarantee the
confidentiality of and comply with
any restrictions on the use of infor-
mation that it receives from ano-
ther State Party pursuant to this ar-
ticle, including proprietary infor-
mation pertaining to commercial
transactions, if requested to do so
by the State Party providing the
information. If such confidentiality
cannot be maintained, the State
Party that provided the informa-
tion shall be notified prior to its di-
sclosure.

Article 13

Cooperation

1. States Parties shall
cooperate at the bilateral, regional
and international levels to prevent,
combat and eradicate the illicit
manufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and com-
ponents and ammunition.

2. Without prejudice to
article 18, paragraph 13 of the
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ka˝de Paƒstwo-Strona wyznaczy
krajowy organ lub jeden punkt
kontaktowy, który b´dzie dzia∏a∏ ja-
ko ∏àcznik mi´dzy tym Paƒstwem
a innymi Paƒstwami-Stronami
w kwestiach zwiàzanych z niniej-
szym protoko∏em.

3. Paƒstwa-Strony b´dà dà˝y∏y
do uzyskania wsparcia i wspó∏pra-
cy z producentami, handlowcami,
importerami, eksporterami, po-
Êrednikami i dzia∏ajàcymi na zasa-
dach handlowych przewoênikami
broni palnej, jej cz´Êci i kompo-
nentów oraz amunicji, w celu za-
pobiegania i wykrywania przypad-
ków nielegalnej dzia∏alnoÊci, o któ-
rej mowa w ust´pie 1 niniejszego
artyku∏u.

Artyku∏ 14

Szkolenie 
i pomoc techniczna

Paƒstwa-Strony b´dà wspó∏-
pracowa∏y ze sobà oraz, jeÊli jest to
wskazane, z odpowiednimi organi-
zacjami mi´dzynarodowymi, tak
by Paƒstwa-Strony mog∏y, na ˝à-
danie, uzyskiwaç pomoc w szkole-
niu i pomoc technicznà, niezb´dne
do zwi´kszenia ich mo˝liwoÊci
w zakresie zapobiegania, zwalcza-
nia i eliminowania nielegalnego
wytwarzania i obrotu bronià palnà,
jej cz´Êciami i komponentami oraz
amunicjà, w tym pomoc technicz-
nà, finansowà i materialnà w kwe-
stiach, o których mowa w artyku-
∏ach 29 i 30 Konwencji.

Artyku∏ 15

PoÊrednicy i poÊrednictwo

1. W celu zapobiegania i zwal-
czania nielegalnego wytwarzania
i obrotu bronià palnà, jej cz´Êciami
i komponentami oraz amunicjà,
Paƒstwa-Strony, które nie posiada-
jà systemu regulowania dzia∏alno-
Êci podmiotów zajmujàcych si´
poÊrednictwem, rozwa˝à jego
ustanowienie. System ten móg∏by
obejmowaç jeden lub wi´kszà licz-
b´ Êrodków takich jak:

a) wymaganie rejestracji poÊred-
ników dzia∏ajàcych na teryto-
rium paƒstwa;

b) wymaganie udzielania zgody
lub zezwoleƒ na poÊrednictwo
lub

Convention, chaque État Partie
désigne un organisme national ou
un point de contact unique chargé
d’assurer la liaison avec d’autres
États Parties pour les questions
relatives au présent Protocole.

3. Les États Parties cherchent
∫ obtenir l’appui et la coopération
des fabricants, négociants, impor-
tateurs, exportateurs, courtiers et
transporteurs commerciaux d’ar-
mes ∫ feu, de leurs pi¯ces,
éléments et munitions afin de
prévenir et de détecter les activités
illicites visées au paragraphe 1 du
présent article.

Article 14

Formation et assistance
technique

Les États Parties coop¯rent
entre eux et avec les organisations
internationales compétentes, selon
qu’il convient, de fa˜on ∫ pouvoir
recevoir, sur demande, la forma-
tion et l’assistance technique
nécessaires pour améliorer leur
capacité de prévenir, combattre et
éradiquer la fabrication et le trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions,
y compris une assistance tech-
nique, financi¯re et matérielle
pour les questions visées aux
articles 29 et 30 de la Convention.

Article 15

Courtiers et courtage

1. En vue de prévenir et de
combattre la fabrication et le trafic
illicites d’armes ∫ feu, de leurs
pi¯ces, éléments et munitions, les
États Parties qui ne l’ont pas
encore fait envisagent d’établir un
syst¯me de réglementation des
activités de ceux qui pratiquent le
courtage. Un tel syst¯me pourrait
inclure une ou plusieurs mesures
telles que:

a) L’exigence d’un enregistre-
ment des courtiers exer˜ant
sur leur territoire;

b) L’exigence d’une licence ou
d’une autorisation de cour-
tage; ou

Convention, each State Party shall
identify a national body or a single
point of contact to act as liaison
between it and other States Parties
on matters relating to this Pro-
tocol.

3. States Parties shall seek the
support and cooperation of
manufacturers, dealers, importers,
exporters, brokers and commercial
carriers of firearms, their parts and
components and ammunition to
prevent and detect the illicit
activities referred to in paragraph 1
of this article.

Article 14

Training 
and technical assistance

States Parties shall cooperate
with each other and with relevant
international organizations, as
appropriate, so that States Parties
may receive, upon request, the
training and technical assistance
necessary to enhance their ability
to prevent, combat and eradicate
the illicit manufacturing of and
traffficking in firearms, their parts
and components and ammunition,
including technical, financial and
material assistance in those
matters identified in articles 29
and 30 of the Convention.

Article 15

Brokers and brokering

1. With a view to preventing
and combating illicit manufactu-
ring of and trafficking in firearms,
their parts and components and
ammunition, States Parties that
have not yet done so shall
consider establishing a system for
regulating the activities of those
who engage in brokering. Such
a system could include one or
more measures such as:

(a) Requiring registration of bro-
kers operating within their
territory;

(b) Requiring licensing or autho-
rization of brokering; or
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c) wymaganie ujawniania w tre-
Êci zgody lub zezwoleƒ na im-
port i eksport lub w treÊci to-
warzyszàcych im dokumentów,
nazw i miejsc dzia∏alnoÊci 
poÊredników uczestniczàcych
w transakcji.

2. Zach´ca si´ Paƒstwa-Strony,
które ustanowi∏y system zezwoleƒ
na poÊrednictwo, o którym mowa
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u,
do w∏àczania informacji o poÊred-
nikach i poÊrednictwie do wymia-
ny informacji na podstawie posta-
nowieƒ artyku∏u 12 niniejszego
protoko∏u, oraz do przechowywa-
nia zapisów dotyczàcych poÊredni-
ków i poÊrednictwa zgodnie z tre-
Êcià artyku∏u 7 niniejszego proto-
ko∏u.

I I I .  Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 16

Rozstrzyganie sporów

1. Paƒstwa-Strony b´dà stara∏y
si´ rozstrzygaç spory dotyczàce in-
terpretacji lub stosowania niniej-
szego protoko∏u w drodze negocja-
cji.

2. Ka˝dy spór pomi´dzy dwoma
lub wi´kszà liczbà Paƒstw-Stron,
dotyczàcy interpretacji lub stoso-
wania niniejszego protoko∏u, który
nie mo˝e zostaç rozstrzygni´ty
w rozsàdnym czasie w drodze ne-
gocjacji, na wniosek jednego z tych
Paƒstw-Stron zostanie przed∏o˝ony
do arbitra˝u. JeÊli w terminie sze-
Êciu miesi´cy od dnia z∏o˝enia
wniosku o arbitra˝ te Paƒstwa-Stro-
ny nie mogà porozumieç si´ co do
organizacji arbitra˝u, którekolwiek
z tych Paƒstw-Stron mo˝e przeka-
zaç spór do Mi´dzynarodowego
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci, w dro-
dze wniosku zgodnego ze Statutem
Trybuna∏u.

3. Ka˝de Paƒstwo-Strona
w momencie podpisania, ratyfika-
cji, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia do niniejszego pro-
toko∏u mo˝e oÊwiadczyç, ˝e nie
uznaje si´ za zwiàzane ust´pem 2
niniejszego artyku∏u. Pozosta∏e
Paƒstwa-Strony nie b´dà wówczas
zwiàzane ust´pem 2 niniejszego

c) L’exigence de l’indication sur
les licences ou autorisations
d’importation et d’exporta-
tion, ou sur les documents
d’accompagnement, du nom
et de l’emplacement des
courtiers participant ∫ la trans-
action.

2. Les États Parties qui ont établi
un syst¯me d’autorisations
concernant le courtage, tel
qu’énoncé au paragraphe 1 du
présent article, sont encouragés
∫ fournir des renseignements sur
les courtiers et le courtage lorsqu’ils
échangent des informations au titre
de l’article 12 du présent Protocole
et ∫ conserver les renseignements
relatifs aux courtiers et au courtage
conformément ∫ l’article 7 du
présent Protocole.

I I I .  Dispositions f inales

Article 16

R¯glement des différends

1. Les États Parties s’efforcent
de régler les différends concernant
l’interprétation ou l’application du
présent Protocole par voie de
négociation.

2. Tout différend entre deux
États Parties ou plus concernant
l’interprétation ou l’application du
présent Protocole qui ne peut ˘tre
réglé par voie de négociation dans
un délai raisonnable est, ∫ la
demande de l’un de ces États
Parties, soumis ∫ l’arbitrage. Si,
dans un délai de six mois ∫ com-
pter de la date de la demande
d’arbitrage, les États Parties ne
peuvent s’entendre sur l’organi-
sation de l’arbitrage, l’un quel-
conque d’entre eux peut
soumettre le différend ∫ la Cour
internationale de Justice en
adressant une requ˘te confor-
mément au Statut de la Cour.

3. Chaque État Partie peut, au
moment de la signature, de la
ratification, de l’acceptation ou de
l’approbation du présent Protocole
ou de l’adhésion ∫ celui-ci,
déclarer qu’il ne se consid¯re pas
lié par le paragraphe 2 du présent
article. Les autres États Parties ne
sont pas liés par le paragraphe 2

(c) Requiring disclosure on im-
port and export licences or
authorizations, or accompany-
ing documents, of the names
and locations of brokers
involved in the transaction.

2. States Parties that have
established a system of autho-
rization regarding brokering as set
forth in paragraph 1 of this article
are encouraged to include
information on brokers and
brokering in their exchanges of
information under article 12 of this
Protocol and to retain records
regarding brokers and brokering in
accordance with article 7 of this
Protocol.

I I I .  Final provisions

Article 16

Settlement of disputes

1. States Parties shall ende-
avour to settle disputes concer-
ning the interpretation or applica-
tion of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or
more States Parties concerning
the interpretation or application of
this Protocol that cannot be settled
through negotiation within a rea-
sonable time shall, at the request
of one of those States Parties, be
submitted to arbitration. If, six
months after the date of the re-
quest for arbitration, those States
Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any
one of those States Parties may
refer the dispute to the
International Court of Justice by
request in accordance with the
Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the
time of signature, ratification,
acceptance or approval of or
accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself
bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 2
of this article with respect to any

Dziennik Ustaw Nr 252 — 16482 — Poz. 2120



artyku∏u w odniesieniu do ka˝dego
Paƒstwa-Strony, które zg∏osi∏o ta-
kie zastrze˝enie.

4. Ka˝de Paƒstwo-Strona, które
z∏o˝y∏o zastrze˝enie zgodnie z ust´-
pem 3 niniejszego artyku∏u, mo˝e
w ka˝dym czasie wycofaç takie za-
strze˝enie w drodze notyfikacji
skierowanej do Sekretarza Gene-
ralnego Narodów Zjednoczonych.

Artyku∏ 17

Podpisanie, ratyfikacja, 
przyj´cie, zatwierdzenie 

i przystàpienie

1. Protokó∏ niniejszy b´dzie
otwarty do podpisu dla wszystkich
paƒstw w siedzibie Narodów Zjed-
noczonych w Nowym Jorku, od
trzydziestego dnia po jego przyj´-
ciu przez Zgromadzenie Ogólne,
do dnia 12 grudnia 2002 r.

2. Protokó∏ niniejszy b´dzie
równie˝ otwarty do podpisu dla re-
gionalnych organizacji integracji
gospodarczej, pod warunkiem ˝e
co najmniej jedno Paƒstwo cz∏on-
kowskie takiej organizacji podpisa-
∏o protokó∏ zgodnie z ust´pem 1 ni-
niejszego artyku∏u.

3. Protokó∏ niniejszy podlega
ratyfikacji, przyj´ciu lub zatwier-
dzeniu. Dokumenty ratyfikacyjne,
przyj´cia lub zatwierdzenia b´dà
sk∏adane u Sekretarza Generalne-
go Narodów Zjednoczonych. Re-
gionalna organizacja integracji go-
spodarczej mo˝e z∏o˝yç swój doku-
ment ratyfikacyjny, przyj´cia lub
zatwierdzenia, jeÊli uczyni∏o to co
najmniej jedno z jej Paƒstw cz∏on-
kowskich. W takim dokumencie ra-
tyfikacyjnym, przyj´cia lub zatwier-
dzenia organizacja ta okreÊli zakres
swojej w∏aÊciwoÊci w odniesieniu
do kwestii regulowanych niniej-
szym protoko∏em. Organizacja ta
poinformuje równie˝ depozytariu-
sza o ka˝dej istotnej zmianie zakre-
su swojej w∏aÊciwoÊci.

4. Protokó∏ niniejszy jest otwar-
ty do przystàpienia dla ka˝dego
paƒstwa lub regionalnej organiza-
cji integracji gospodarczej, której
co najmniej jedno Paƒstwo cz∏on-

du présent article envers tout État
Partie ayant émis une telle réserve.

4. Tout État Partie qui a émis
une réserve en vertu du para-
graphe 3 du présent article peut la
retirer ∫ tout moment en adressant
une notification au Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies.

Article 17

Signature, ratification,
acceptation, approbation et

adhésion

1. Le présent Protocole sera
ouvert ∫ la signature de tous les
États au Si¯ge de l’Organisation des
Nations Unies, ∫ New York,
∫ compter du trenti¯me jour suivant
son adoption par l’Assemblée
générale et jusqu’au 12 décembre
2002.

2. Le présent Protocole est
également ouvert ∫ la signature
des organisations régionales
d’intégration économique ∫ la
condition qu’au moins un État
membre d’une telle organisation
ait signé le présent Protocole
conformément au paragraphe 1 du
présent article.

3. Le présent Protocole est
soumis ∫ ratification, acceptation
ou approbation. Les instruments
de ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés
aupr¯s du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.
Une organisation régionale d’in-
tégration économique peut dépo-
ser ses instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation si
au moins un de ses États membres
l’a fait. Dans cet instrument de
ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation, cette organisation
déclare l’etendue de sa compé-
tence concernant les questions
régies par le présent Protocole.
Elle informe également le dépo-
sitaire de toute modification
pertinente de l’étendue de sa
compétence.

4. Le présent Protocole est
ouvert ∫ l’adhésion de tout État ou
de toute organisation régionale
d’intégration économique dont au
moins un État membre est Partie

State Party that has made such
a reservation.

4. Any State Party that has
made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article
may at any time withdraw that
reservation by notification to the
Secretary-General of the United
Nations.

Article 17

Signature, ratification,
acceptance, approval and

accession

1. This Protocol shall be open
to all States for signature at United
Nations Headquarters in New York
from the thirtieth day after its
adoption by the General Assembly
until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be
open for signature by regional
economic integration organiza-
tions provided that at least one
member State of such organiza-
tion has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of
this article.

3. This Protocol is subject to
ratification, acceptance or appro-
val. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-
-General of the United Nations.
A regional economic integration
organization may deposit its
instrument of ratification, accep-
tance or approval if at least one of
its member States has done
likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or appro-
val, such organization shall
declare the extent of its compe-
tence with respect to the matters
governed by this Protocol. Such
organization shall also inform the
depositary of any relevant modi-
fication in the extent of its
competence.

4. This Protocol is open for
accession by any State or any
regional economic integration
organization of which at least one
member State is a Party to this

Dziennik Ustaw Nr 252 — 16483 — Poz. 2120



kowskie jest Stronà niniejszego
protoko∏u. Dokumenty przystàpie-
nia b´dà sk∏adane u Sekretarza Ge-
neralnego Narodów Zjednoczo-
nych. W chwili przystàpienia regio-
nalna organizacja integracji gospo-
darczej okreÊli zakres swej w∏aÊci-
woÊci w odniesieniu do kwestii re-
gulowanych niniejszym protoko-
∏em. Organizacja ta poinformuje
równie˝ depozytariusza o wszel-
kich istotnych zmianach zakresu
swych kompetencji.

Artyku∏ 18

WejÊcie w ˝ycie

1. Protokó∏ niniejszy wejdzie
w ˝ycie dziewi´çdziesiàtego dnia
od daty z∏o˝enia czterdziestego do-
kumentu ratyfikacyjnego, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia, z zastrze˝eniem, ˝e nie mo˝e
wejÊç w ˝ycie przed wejÊciem
w ˝ycie Konwencji. Dla celów ni-
niejszego ust´pu, dokument z∏o˝o-
ny przez regionalnà organizacj´ in-
tegracji gospodarczej nie b´dzie
traktowany jako dokument dodat-
kowy w stosunku do dokumentów
z∏o˝onych przez Paƒstwa cz∏on-
kowskie takiej organizacji.

2. W stosunku do ka˝dego Paƒ-
stwa lub regionalnej organizacji in-
tegracji gospodarczej ratyfikujà-
cych, przyjmujàcych, zatwierdzajà-
cych lub przyst´pujàcych do ni-
niejszego protoko∏u po z∏o˝eniu
czterdziestego dokumentu ratyfi-
kacyjnego, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia niniejszy pro-
tokó∏ wejdzie w ˝ycie trzydziestego
dnia po dniu z∏o˝enia przez to Paƒ-
stwo lub organizacj´ odpowiednie-
go dokumentu albo w dniu, w któ-
rym niniejszy protokó∏ wchodzi
w ˝ycie zgodnie z ust´pem 1 niniej-
szego artyku∏u, zale˝nie od tego,
co nastàpi póêniej.

Artyku∏ 19

Zmiana protoko∏u

1. Po up∏ywie pi´ciu lat od wej-
Êcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u,
Paƒstwo-Strona protoko∏u mo˝e
zaproponowaç poprawk´ i z∏o˝yç
jà Sekretarzowi Generalnemu Na-
rodów Zjednoczonych, który na-

au présent Protocole. Les instru-
ments d’adhésion sont déposés
aupr¯s du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.
Au moment de son adhésion, une
organisation régionale d’intégra-
tion économique déclare l’étendue
de sa compétence concernant les
questions régies par le présent
Protocole. Elle informe également
le dépositaire de toute modi-
fication pertinente de l’étendue de
sa compétence.

Article 18

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi¯me
jour suivant la date de dépôt du
quaranti¯me instrument de rati-
fication, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, étant
entendu qu’il n’entrera pas en
vigueur avant que la Convention
n’entre elle-m˘me en vigueur. Aux
fins de présent paragraphe, aucun
des instruments déposés par une
organisation régionale d’intégra-
tion économique n’est considéré
comme un instrument venant
s’ajouter aux instruments déj∫
déposés par les États membres de
cette organisation.

2. Pour chaque État ou
organisation régionale d’intégra-
tion ¯conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera le
présent Protocole ou y adhérera
apr¯s le dépôt du quaranti¯me
instrument pertinent, le présent
Protocole entrera en vigueur le
trenti¯me jour suivant la date de
dépôt de l’instrument pertinent
par ledit État ou ladite orga-
nisation ou ∫ la date ∫ laquelle il
entre en vigueur en application du
paragraphe 1 du présent article, si
celle-ci est postérieure.

Article 19

Amendement

1. À l’expiration d’un délai de
cinq ans ∫ compter de l’entrée en
vigueur du présent Protocole, un
État Partie au Protocole peut
proposer un amendement et en
déposer le texte aupr¯s du

Protocol. Instruments of accession
shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Na-
tions. At the time of its accession,
a regional economic integration
organization shall declare the
extent of its competence with
respect to matters governed by
this Protocol. Such organization
shall also inform the depositary of
any relevant modification in the
extent of its competence.

Article 18

Entry into force

1. This Protocol shall enter into
force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fortieth
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession,
except that it shall not enter into
force before the entry into force of
the Convention. For the purpose of
this paragraph, any instrument
deposited by a regional economic
integration organization shall not
be counted as additional to those
deposited by member States of
such organization.

2. For each State or regional
economic integration organization
ratifying, accepting, approving or
acceding to this Protocol after the
deposit of the fortieth instrument
of such action, this Protocol shall
enter into force on the thirtieth day
after the date of deposit by such
State or organization of the
relevant instrument or on the date
this Protocol enters into force
pursuant to paragraph  1 of this
article, whichever is the later.

Article 19

Amendment

1. After the expiry of five years
from the entry into force of this
Protocol, a State Party to the
Protocol may propose an amend-
ment and file it with the Secretary-
-General of the United Nations,
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st´pnie przeka˝e zaproponowanà
poprawk´ Paƒstwom-Stronom oraz
Konferencji Stron Konwencji, w ce-
lu rozwa˝enia propozycji oraz pod-
j´cia w tej kwestii decyzji. Paƒstwa-
-Strony niniejszego protoko∏u, od-
bywajàce spotkanie na Konferencji
Stron, podejmà wszelkie wysi∏ki
dla osiàgni´cia konsensu w spra-
wie ka˝dej poprawki. Je˝eli wyczer-
pane zostanà wszystkie mo˝liwoÊci
osiàgni´cia konsensu i nie osià-
gni´to porozumienia, wówczas dla
przyj´cia poprawki, w ostateczno-
Êci, wymagana b´dzie wi´kszoÊç
dwóch trzecich g∏osów Paƒstw-
-Stron niniejszego protoko∏u, obec-
nych i g∏osujàcych na Konferencji
Stron.

2. Regionalne organizacje inte-
gracji gospodarczej, w kwestiach
obj´tych zakresem ich w∏aÊciwo-
Êci, b´dà wykonywa∏y swoje pra-
wo g∏osu na mocy niniejszego ar-
tyku∏u liczbà g∏osów równà liczbie
ich Paƒstw cz∏onkowskich, które sà
Stronami niniejszego protoko∏u.
Organizacje te nie b´dà korzysta∏y
ze swojego prawa g∏osu, jeÊli z te-
go prawa korzystajà ich Paƒstwa
cz∏onkowskie i vice versa.

3. Poprawka przyj´ta zgodnie
z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u
podlega ratyfikacji, przyj´ciu lub
zatwierdzeniu przez Paƒstwa-Stro-
ny.

4. Poprawka przyj´ta zgodnie
z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u
wejdzie w ˝ycie w odniesieniu do
Paƒstwa-Strony dziewi´çdziesiàt
dni po dacie z∏o˝enia Sekretarzowi
Generalnemu Narodów Zjedno-
czonych dokumentu ratyfikacyjne-
go, przyj´cia lub zatwierdzenia tej
poprawki.

5. Po wejÊciu poprawki w ˝ycie,
b´dzie ona wià˝àca dla tych
Paƒstw-Stron, które wyrazi∏y zgo-
d´ na zwiàzanie si´ nià. Pozosta∏e
Paƒstwa-Strony b´dà nadal zwià-
zane postanowieniami niniejszego
protoko∏u oraz wszelkich wcze-
Êniejszych poprawek, które raty-
fikowa∏y, przyj´∏y lub zatwierdzi-
∏y.

Secrétaire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies. Ce
dernier communique alors la
proposition d’amendement aux
États Parties et ∫ la Conférence
des Parties ∫ la Convention en
vue de l’examen de la proposition
et de l’adoption d’une décision.
Les États Parties au présent
Protocole réunis en Conférence
des Parties n’épargnent aucun
effort pour parvenir ∫ un
consensus sur tout amendement.
Si tous les efforts en ce sens ont
été épuisés sans qu’un accord soit
intervenu, il faudra, en dernier
recours, pour que l’amendement
soit adopté, un vote ∫ la majorité
des deux tiers des États Parties au
présent Protocole présents ∫ la
Conférence des Parties et expri-
mant leur vote.

2. Les organisations régio-
nales d’intégration économique
disposent, pour exercer, en vertu
du présent article, leur droit de
vote dans le domaines qui rel¯vent
de leur compétence, d’un nombre
de voix égal au nombre de leurs
États membres Parties au pr¯sent
Protocole. Elles n’exercent pas
leur droit de vote si leurs États
membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopté
conformément au paragraphe 1 du
présent article est soumis ∫ rati-
fication, acceptation ou appro-
bation des États Parties.

4. Un amendement adopté
conformément au paragraphe 1 du
présent article entrera en vigueur
pour un État Partie quatre-vingt-
-dix jours apr¯s la date de
dépôt par ledit État Partie aupr¯s
du Secrétaire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies
d’un instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation
dudit amendement.

5. Un amendement entr¯ en
vigueur a force obligatoire
∫ l’égard des États Parties qui ont
exprimé leur consentement ∫ ˘tre
liés par lui. Les autres États Parties
restent liés par les dispositions du
présent Protocole et tous amen-
dements antérieurs qu’ils ont
ratifiés, acceptés ou approuvés.

who shall thereupon communicate
the proposed amendment to the
States Parties and to the
Conference of the Parties to the
Convention for the purpose of
considering and deciding on the
proposal. The States Parties to this
Protocol meeting at the
Conference of the Parties shall
make every effort to achieve
consensus on each amendment. If
all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has
been reached, the amendment
shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority
vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the
meeting of the Conference of the
Parties.

2. Regional economic
integration organizations, in
matters within their competence,
shall exercise their right to vote
under this article with a number of
votes equal to the number of their
member States that are Parties to
this Protocol. Such organizations
shall not exercise their right to
vote if their member States
exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of
this article is subject to ratification,
acceptance or approval by States
Parties.

4. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of
this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety
days after the date of the deposit
with the Secretary-General of the
United Nations of an instrument 
of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters
into force, it shall be binding on
those States Parties which have
expressed their consent to be
bound by it. Other States Parties
shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any
earlier amendments that they have
ratified, accepted or approved.
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Artyku∏ 20

Wypowiedzenie

1. Paƒstwo-Strona mo˝e wypo-
wiedzieç niniejszy protokó∏ w dro-
dze notyfikacji skierowanej do Se-
kretarza Generalnego Narodów
Zjednoczonych. Wypowiedzenie
b´dzie skuteczne po up∏ywie roku
od dnia otrzymania notyfikacji
przez Sekretarza Generalnego Na-
rodów Zjednoczonych.

2. Regionalna organizacja inte-
gracji gospodarczej przestanie byç
Stronà niniejszego protoko∏u, je˝e-
li wszystkie jej Paƒstwa cz∏onkow-
skie wypowiedzà protokó∏.

Artyku∏ 21

Depozytariusz i j´zyki

1. Sekretarz Generalny Naro-
dów Zjednoczonych jest wyzna-
czonym depozytariuszem niniej-
szego protoko∏u.

2. Orygina∏ niniejszego proto-
ko∏u, którego teksty w j´zykach
arabskim, chiƒskim, angielskim,
francuskim, rosyjskim i hiszpaƒ-
skim sà w jednakowym stopniu
autentyczne, zostanie z∏o˝ony
u Sekretarza Generalnego Naro-
dów Zjednoczonych.

NA DOWÓD CZEGO, ni˝ej pod-
pisani pe∏nomocnicy, nale˝ycie
upowa˝nieni przez odnoÊne rzàdy,
podpisali niniejszy protokó∏.

Article 20

Dénonciation

1. Un État Partie peut dénoncer
le présent Protocole par notifi-
cation écrite adressée au Secré-
taire général de l’Organisation des
Nations Unies. Une telle dé-
nonciation prend effet un an apr¯s
la date de réception de la noti-
fication par le Secrétaire général.

2. Une organisation régionale
d’intégration économique cesse
d’˘tre Partie au présent Protocole
lorsque tous ses États membres
l’ont dénoncé.

Article 21

Dépositaire et langues

1. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
est le dépositaire du présent
Protocole.

2. L’original du présent Proto-
cole, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, fran˜ais et russe
font également foi, sera déposé
aupr¯s du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pléni-
potentiaires soussignés, ∫ ce dû-
ment autorisés par leurs gouver-
nements respectifs, ont signé le
présent Protocole.

Article 20

Denunciation

1. A State Party may denounce
this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of
the United Nations. Such denun-
ciation shall become effective one
year after the date of receipt of the
nofitication by the Secretary-
-General.

2. A regional economic integ-
ration organization shall cease to
be a Party to this Protocol when all
of its member States have
denounced it.

Article 21

Depositary and languages

1. The Secretary-General of the
United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol,
of which the Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-
-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned plenipotentiaries,
being duly authorized thereto by
their respective Governments,
have signed this Protocol.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 21 lutego 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L. S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


